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DEDE KORKUT HİKÂYELERİNİN SİNEMAYA AKTARIMINDA 
GELENEĞİN İCADI, DİLİN ADAPTASYONU VE KURGUNUN YENİDEN 
YARATIMI: “SALUR KAZAN: ZORAKİ KAHRAMAN” FİLMİ ÖRNEĞİ! 


Özet 


Kültür, toplumların milletleşme ve bir arada yaşayabilme süreçlerinin temelinde 
yer alan, yine insanlar tarafından tarihi ve içtimâi süreçlerin sonucu olarak ortaya 
konan, toplumun bütün hususiyet ve kabullerini belirleyen maddi ve manevi 
değerler silsilesidir. Bu yönüyle kültürel unsurlar, kaynağını toplumun asırlar boyu 
taşıdığı birikimler, teamüller ve meydana getirdiği maddi-manevi ürünlerden 
almaktadır. Mit, destan, efsane, masal gibi sözlü anlatımlar, kültürel birikimlerin 
yansıtılmasına ve nesilden nesile aktarılmasına büyük katkı sağlamaktadır. Tarihi 
süreçlerden geçerken sırasıyla şifâhi yolla aktarılan bu sözlü kültür unsurları, daha 
sonra yazının icadıyla kayıt altına alınma imkânına kavuşmuş ve teknolojik 
gelişmelerle beraber elektronik kültür ortamına taşınmıştır. Dede Korkut 
Hikâyeleri, sözlü gelenekten yazıya aktarılmış, Türk kültürünün istisnasız en 
önemli anlatılarından biridir. Bu yönüyle, Türk kültürünün neredeyse bütün 
yapıtaşlarını barındırmaktadır. Yazıya geçirildiği tarihten bugüne kadar radyo 
programları, tiyatro, öykü, roman, karikatür gibi birçok sanatsal ürüne metinsel 
bağlamda kaynaklık etmiş; zamanla çizgi film ve sinema ürünlerine de konu 
olmuştur. Doğrudan yansıtma, edebi dönüştürüm, yeniden yaratım gibi yollarla 
kültürel aktarımda önemli bir yer işgal eden Dede Korkut Hikâyeleri, son 


' Bu çalışma, XI. Dünya Dili Türkçe Sempozyumu'nda sunulan bildirinin genişletilmiş ve gözden 
geçirilmiş halidir. 


Dede Korkut Hikâyelerinin Sinemaya Aktarımında Geleneğin İcadı, Dilin Adaptasyonu ve 

Kurgunun Yeniden Yaratımı: “Salur Kazan: Zoraki Kahraman” Filmi Örneği 

e e >>> OOO <<< 9 Ş« 
zamanlarda, farklı sinema ve yazım metotlarıyla, muhataplara sunulmaktadır. 
Senaryosu ve yönetmenliği Burak Aksak'a ait olan “Salur Kazan: Zoraki 
Kahraman (2017)” filmi, “Salur Kazan'ın Evinin Yağmalandığı Boy”un bugüne 
kadar üretilen örneklerden farklı olacak şekilde, Dede Korkut boylarından birinin 
yeni bir üslup ve teknik anlayışla sinemaya aktarılma örneğidir. Filmde, anakroni, 
yapı-çözüm, yapı-bozum, destan dilinin günümüze intibakı/adaptasyonu, yeniden 
kurgulanması ve yaratılması gibi farklı tekniklerin kullanılması, bahsi geçen filmi, 
diğer örneklerden farklı bir noktaya taşımaktadır. Bu çalışmada, “Salur Kazan: 
Zoraki Kahraman (2017)” filmi, geleneğin icadı, dilin adaptasyonu ve kurgunun 
yeniden yaratımı” bağlamında incelenecektir. Boydaki anlatının dil ve metin 
hususiyeti bakımından filme aktarılış şekli irdelenerek, yazılı kültür ortamından 
elektronik kültür ortamına geçen bu unsurların, muhtevayı iletme, muhataplarca 
anlaşılma gibi hususlarda ne derece etkili olduğu tartışılacaktır. 


Anahtar kelimeler: Salur Kazan, Dede Korkut Hikâyeleri, sinema, geleneğin 
icadı, dilin adaptasyonu, elektronik kültür ortamı 


THE INVENTLON OF TRADITION, THE ADAPTATION OF THE 
LANGUAGE AND THE RECONSTRUCTILON OF FICTION IN THE 
TRANSFER OF DEDE KORKUT STORLES TO CINEMA: “SALUR 
KAZAN: ZORAKİ KAHRAMAN” 604 


Abstract 


Culture is a set of values that are based on the processes of nationalization and the 
coexistence of societies. Culture is created by people as a result of historical and 
social processes and is the sum of material and spiritual elements that determine all 
the characteristics and acceptances of society. In this respect, cultural elements 
derive their source from the experiences, practices and material-spiritual products 
that society has brought about for centuries. Oral narratives such as myth, saga, 
legend and fairy tale contribute greatly to the reflection of cultural accumulation 
and its transmission from generation to generation. These elements of oral culture, 
which are passed through the historical processes in order to be transferred in a 
literal way, were later recorded with the invention of writing and moved to 
“electronic culture environment" with technological developments. The stories of 
Dede Korkut are one of the most important texts of Turkish culture without 
exception, transferred from oral tradition to writing. In this respect, it contains 
almost all the building blocks of Turkish culture. From the date it was written to 
date, it has been the source of many artistic products such as radio programs, 
Theatre, short stories, novels, cartoons, cartoons and movies. Dede Korkut stories, 
which occupy an important place in cultural transfer through direct reflection, 
literary transformation and re-creation, have recently been presented to the 
interlocutors with different cinema and writing methods. The film “Salur Kazan: 
Zoraki Kahraman (2017), which is written and directed by Burak Aksak, is an 
example of one of the Dede Korkut stories being transferred to cinema with a new 
style and technical understanding, in a way that differs from the examples 
produced to date of “The Story of The House of Salur Kazan Was Looted”. In the 
film, the use of different technigues such as anachronism, structure-solution, 
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structure-distortion, adaptation/adaptation of epic language to the present day, re- 
editing and creation takes the film to a different point than the other examples. In 
this work, the film “Salur Kazan: Zoraki Kahraman (2017)” will be examined in 
the context of the invention of tradition, the adaptation of language and the re- 
creation of fiction”. In terms of language and text characteristics of the narrative, 
the way it is transferred to the film will be examined and it will be discussed how 
effective these elements are in matters such as the transmission of content and 
understanding by the interlocutors. 


Keywords: Salur Kazan, Dede Korkut stories, cinema, invention of tradition, 
adaptation of language, electronic culture tradition 


GİRİŞ 

Halk kültürü unsurları, milletlerin tarih sahnesine çıktığı ilk andan günümüze, insan 
hayatlarını anlamlandırma, düzenleme ve yönlendirme vasfını üstlenen, topluluk bilincini ve 
yaşama gayesini perçinleyen; topluluğun bir arada yaşama kabiliyeti göstermesini sağlayan 
bütün maddi ve manevi birikimlerdir. Toplumların genetik kodlarını belirleyen bu unsurlar, 
gelenekler vasıtasıyla gelecek nesillere öğretilir ve hayatiyetlerini sürdürür. Genetik kodlar 
gelenekler vasıtasıyla geçmişin birikimini güncelin yaşantısına dâhil ederek “mazi” ile “an” 
arasında bir köprü kurar. Hülasa, toplumların genetik kodları, gelenek tarafından 
aktarılmaktadır. 


Dede Korkut Hikâyeleri, Türk kültürünün en önemli yapıtaşlarından birisidir. 
Bünyesinde barındırdığı kültürel unsurların yoğunluğu, toplum hayatını bütün yönleriyle 
yansıtması ve geçmişe ışık tutması nedeniyle, bugün de kültürün vazgeçilmez unsurlarından 
birisidir. Müellifi bilinmeyen bu hikâyeler, Oğuzların bütün toplumsal özelliklerini, dil 
yapılarını, sosyo-kültürel ve sosyo-ekonomik özelliklerini ve dil yapılarını bünyesinde 
barındırmaktadır. 


Dede Korkut Hikâyeleri, sözlü gelenekten yazıya aktarılmış, Türk kültürünün istisnasız 
en önemli metinlerinden biridir. M. Fuat Köprülü'nün “Bütün Türk edebiyatını terazinin bir 
gözüne, Dede Korkut'u öbür gözüne koysanız yine Dede Korkut ağır basar” ifadesi bu önemi 
özetler niteliktedir. Dede Korkut Hikâyeleri, bu yönüyle, Türk kültürünün neredeyse bütün 
yapıtaşlarını barındırmaktadır. Dede Korkut Hikâyeleri, şifahi olarak aktarılıp yazıya 
geçirildiğinden ötürü, kendisi etrafında bir anlatı geleneğini de beraberinde getirmiştir. Bu anlatı 
geleneği, hikâyelerin yazıya geçirilişine kadar devam etmiş; hikâyeler yazıya geçirildikten sonra 
da hem özgün haliyle hem de masal gibi formlara ilham kaynağı olarak varlığını sürdürmüştür. 


Yazıya geçirildiği tarihten bugüne kadar radyo programları, tiyatro, öykü, roman, 
karikatür gibi birçok sanatsal ürüne metinsel bağlamda kaynaklık eden hikâyeler, zamanla çizgi 
film ve sinema ürünlerine de konu olmuştur. Doğrudan yansıtma, edebi dönüştürüm, yeniden 
yaratım gibi yollarla kültürel aktarımda önemli bir yer işgal eden Dede Korkut Hikâyeleri, son 
zamanlarda, farklı sinema ve yazım metotlarıyla, muhataplara sunulmaktadır. 


Hikâyeler içerisinde, “Salur Kazan'ın Evinin Yağmalandığı Boy”, Oğuzların epik 
karakterli bir hikâyesiyken, filme aktarılış şekli itibariyle komedi unsurlarının bol olduğu, 
kahramanların epikten sıyrılarak anti kahramana yaklaştırıldığı bir metinle karşımıza 
çıkmaktadır. Senaryo ve yönetmenlik marifetiyle komediye dönüştürülen bu boy, kurgusal 
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olarak aslını andıran bir iskelet üzerinden, komedi formunda inşa edilmiştir. Bu yolla, bilinçli 
veya bilinçsiz bir şekilde “gelenek icat edilmiş” ve bahsi geçen boyun yeni bir varyantı/benzer 
metni çıkmıştır. 


Senaryosu ve yönetmenliği Burak Aksak'a ait olan “Salur Kazan: Zoraki Kahraman 
(2017)” filmi, “Salur Kazan'ın Evinin Yağmalandığı Boy”un bugüne kadar üretilen örneklerden 
farklı olacak şekilde, Dede Korkut boylarından birinin yeni bir üslup ve teknik anlayışla 
sinemaya aktarılma örneğidir. Filmde, geleneğin icadı, destan dilinin günümüze 
intibakı/adaptasyonu ve kurgunun yeniden yaratımı süreçleri söz konusudur. 


1. Geleneğin İcadı 

Kültürel unsurlar, geleneğin imkânları dâhilinde şifahi yollarla nesilden nesile 
aktarılırken, gelişen imkânlar dâhilinde yazılı kültür ortamına aktarılmaya başlamış ve 
teknolojinin gelişmesiyle elektronik kültür ortamında temsil edilmeye başlamıştır. Elektronik 
kültür ortamına aktarılan unsurlar, değişen koşullara ayak uydurmak zorunda olduğundan, 
belirli değişim ve dönüşümlere uğratılarak güncele adapte edilmiştir. Bir kültürel unsurun 
hayatiyetini devam ettirebilmesi için ihtiyaç dâhilinde olması ve çağa hitap etmesi gerekir. 
Gelenekte yaşayan halk kültürü unsurları da güncele hitap edebilmesi amacıyla birtakım 
uyarlamalara ihtiyaç duymaktadır. 


Kültürel unsurların güncele uyarlanması, belirli değişim ve dönüşümlerle 
gerçekleşmektedir. Değişim, geleneğin yeni unsurlarla bütünleşmesi, dönüşüm ise maziye ait 
unsurlardan esinlenmek yoluyla yeni kabul, uygulama ve ürünlerin ortaya çıkarılması şeklinde 
gerçekleşmektedir. Bununla beraber, geleneğin yeniden inşa edilmesi de bir güncelleme 
durumudur. Mazide var olan bir hususa atıfta bulunarak oluşturulan bu yeni gelenekler, temelde 
en baştan oluşturulmuş, yeniden yaratılmış unsurlardır. 


Gelenek, eylemde, bir yeniden üretim sürecidir. Böylelikle kültürel sürecin anahtar 
niteliğindeki birçok öğesi, bu kavramla birlikte davranmaktadır (Williams, 1993: 184). İcat 
edilmiş gelenek, alenen ya da zımnen kabul görmüş kurallarca yönlendirilen ve bir ritüel ya da 
sembolik bir özellik sergileyen, geçmişle doğal bir süreklilik anıştırır şekilde tekrarlara 
dayanarak belli değerler veya davranış normları aşılamaya çalışan bir pratikler kümesidir. 
Gelenekler icat etmek, geçmişe referansla belirginlik kazanan özünde bir formelleştirme ve 
rutinleştirme sürecidir (Hobsbawm ve Ranger, 2006: 2-5). Her bir gelenek başlangıçta bir icat 
olarak ortaya çıkar. Gelenekler zamanla toplumsal yapıdaki anlam ve işlevlerinin kabul 
görmesiyle yaygınlaşır ve kolektif yapılar halini alırlar (Aça ve Sağlam, 2019: 502). Geçmişten 
ilham almak suretiyle ortaya konan, bağlayıcı ve kuşatıcılık vasfına sahip, birtakım kabuller 
meydana getiren, zamanla yeni nesillere aktarılan bilgi, ritüel, yapı veya kurumlar geleneğin 
icadına örnek olarak verilebilir. Geçmişten alınan bir tema veya unsurun üzerine inşa edilen bu 
gelenekler, daha çok gerçek geleneklerin icra ortamının zayıfladığı ve kaybolduğu modem 
dönem toplumlarında yaygındır. Örneğin, etki seviyesi yüksek toplumsal bir olayın, mazideki 
muadilleriyle ilintilenerek geleceğe aktarılması veya inşa edilen kurum veya yapıların eskiye 
gönderme yapacak biçimde tasarlanması icat edilen gelenek olarak kabul edilebilir (Kızıldağ, 
2019b: 1977). 


İcat edilmiş geleneklerin, gerçek geleneklerden en önemli farkı bilinç boyutudur. 
Elbette her gelenek bir zamanlar icat edilmiş ve gelenek yoluyla aktarılarak kültürün bir parçası 
haline gelmiştir. Haliyle birtakım unsurların gelenekselleşmesi bugün de devam etmektedir. 
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Ancak burada dikkat çeken, yaygınlaştırılmaya çalışılan unsur/ların geçmişten gelen “gerçek” 
bir gelenek üzerine inşa edilmiş olmasıdır. Geleneksel yapının gücünün veya yeni nesillere 
aktarımının zayıfladığı noktalarda, bilinçli bir şekilde üretilen “icat edilmiş” gelenekler, 
“köken/orijin”e belirli oranlarda sadık kalmak suretiyle yeni bir yorum yeni bir bakış açısı 
yaratır. Bu noktada gerçekleştirilen bütün yenilemeler, esas alınan unsurun güncellenmesi ve 
yeniçağa ayak uydurması yönündedir. Böylelikle bir yanı maziye bağlı bir geleneksel tavır 
yaşatılmaya devam ederken diğer taraftan da farklı bir çerçeveye yerleştirilmiş, büyük oranda 
“yeni” denilebilecek bir gelenek meydana getirilir. Yapılan çalışmada, ele alınan filmin de 
büyük oranda bir geleneksel yenilik; esas anlatıya yeni bir yorum getirdiği görülmektedir. 


Teodor Adorno'ya göre, bütün dünya kültür endüstrisinin süzgecinden geçirilmektedir. 
Bir film, gündelik algı dünyasının aynısını yaratmayı amaçlamaktadır. Bu sebeple dışarıdaki 
sokakları, az önce izlediği filmin devamı olarak algılayan sinema izleyicisinin bu bildik 
deneyimi, yapımcıların esas aldıkları kural haline gelmiştir. Yapım teknikleri, ampirik nesneleri 
ne kadar yoğun ve boşluk bırakmayacak biçimde kopyalayabilirse, dışarıdaki dünyanın beyaz 
perdede gösterilenin kesintisiz bir devamı olduğu yanılsamasını yaratmak da o kadar kolay 
olacaktır (2011: 55). Adorno'nun bakış açısından hareketle, bir film geçmişten ilham almış dahi 
olsa, bugünün bakış açısı ve fikir dünyasıyla yoğrulmak durumundadır. Güncelle bağdaştırmalar 
bazen sadece filmin akışı içerisinde bir bakış açısı olarak hissedilirken bazı durumlarda ise 
doğrudan güncelin geçmişe aktarımı, anakronik sıçrayışlar şeklinde tezahür etmektedir. 


Kültür, toplumlar için toprağa sıkıca bağlanmış köklere benzer. Böylelikle toplumları 
tarihin sayfalarına karışmaktan ve yozlaşmaktan korur. Kültürel unsurların zaman içerisinde 
yitirilmesi ise bu köklerin birer birer bağlandıkları yerden koparılması demektir ki bu durum, 
insan toplulukları için kültürsüzleşme, tek tipleşme ve asimile olmak demektir (Kızıldağ, 2019a: 
100). Bu sebeple kültürel unsurların güncellenmesi ve çağa ayak uydurması bir zarurettir. 
Geleneğin icadı yoluyla gerçekleştirilen bu değişim ve dönüşümler, anakroni gibi unsurlardan 
beslenerek, anlatıları farklı noktalara taşımaktadır. Kızıldağ'a göre, batılı kaynaklarda zaman 
veya mekân ile alakalı sıçramalar “anakroni”; doğu ve özellikle İslamiyet kaynaklı anlatılarda 
“tayy-i zaman ve tayy-i mekân” olarak adlandırılmıştır. Zaman dilimini belirli aralıklarla 
büyütmek ve küçültmek mümkündür. Eserlerde olaylar, bir noktada kesilerek geçmişe 
dönülebilir. Hayali veya fiziki olarak ileriye sarılabilir (2016: 451). 


Anakroni, yalnızca bir kahramanın kronolojik sapmaya maruz bırakılması değildir. 
Geçmişten, günümüzden veya gelecekten unsurlar, anlatılara dâhil edilebilir. Neredeyse 
herkesin bildiği “Taş Devri” isimli çizgi film de bunun bir örneğidir. Bu çizgi filmde günümüze 
ait teknik/teknolojik unsurlar, çizgi filme konu edinen çağa şeklen uydurularak bahsi geçen 
yapımda yer almıştır. İncelenen filmde de yukarıdaki örnektekine benzer uyarlamalar söz 
konusudur. Filmde anakroniler yoluyla, yeni bir gelenek icat edilmiştir. Örneğin aşağıdaki 
bölümde, günümüz müteahhitlik anlayışı, biraz da eleştirel bir dille, esas metinden hareketle 
hazırlanmış olan filme dâhil edilmiştir. Sahnede, Şökli Melik, Salur Kazanla görüşmek ister ve 
fikirlerini Kazan'a açar. 


Salur Kazan: Obada temizlik var. Hanım kovdu beni. Ne 
söyleyeceksen burada söyle. 


> Bkz. (Genette, 2011). 
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Şökli Melik: Oba da eskidi tabi. Temizliği de zor olur buranın. 
Yenilemek istemez misin? 


Salur Kazan: Nasıl yenilemek? 


Şökli Melik: Baksana çadırlar eskimiş, otlar kurumuş, toprak çorak. 
Ağaçlarda bir tane meyva yok. Bütün bunları yıksak, yerine yepyeni 
bir yaşam alanı yapsak. İstemez misin? 


Salur Kazan: Valla nasıl olur bilmem ki... 


Şökli Melik: Gel ben sana anlatayım. Bak şimdi... 





Reklamı Sunan Dış Ses: Oba Vadi. Oğuz'un ortasında yükselen değer. 
Triplex çadırlarda konforun tadına varın. Yüzme havuzu ve spor 
salonlarıyla hem formda kalmak hem de arkadaşlarınızla 
sosyalleşmek imkânsız değil. Çocuklarınız oyun parklarında 
eğlenirken, siz de yemyeşil doğanın tadını çıkarın. Oğuz'un en büyük 
alışveriş merkeziyle ava çıkma derdini ortadan kaldıran oba vadi 
çadırları, size ihtişam ve konforun kapılarını açıyor. 





Şökli Melik: Bütün bunları yıkalım, yerine yenilerini yapalım. 
Yakında buraya obasal dönüşüm projesi gelecek. Onlardan önce ben 
sana güzel, şık bir şey yapayım. İstemez misin Salur Kazan? 


Salur Kazan: İstemem. Dere yakın bize. Biz orada çimiyoruz. 
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Bir diğer örekte, Şöklü Melik'in yurduna gitmek isteyen Salur Kazan ve Karacuk 
Çoban, otostop çekerler. Kendilerini kimsenin almaması üzerine Karacuk, “insanlık ölmüş” 
gibi güncel bir ifadeyle sitem eder. 





Yine Şökli Melik'in hizmetçilerinden birinin “Bir masa başı iş bulamadık ki... Yelle 
klima hatun yelle...” şeklindeki sözleri, anakronilere örneklerdir. Bir diğer sahnede, Burla 
Hatun, zindanda kendilerini kurtarmaya çalışırken zorlanan Uruz'a şu şekilde seslenmektedir: 
Lan dolmuşa binen yaşlı teyze gibi Bismil Bismil deyip durma. Doğru düzgün asıl şuna 
(zindanın parmaklıkları). Hiç gücün, kuvvetin yok mu senin? Obadaki &ızlara asılmaya 
benzemiyor değil mi Uruz efendi? 


Bazı sahnelerde, olaylar özgün hikâyeye sadık kalınarak sürdürülürken, sahnenin belirli 
bir yerinde anakronik unsurlar devreye girmektedir. Örneğin: 


Yaban eşeği ile yaban geyiğine komşu yurt... Düşman senin, nereden 
basmış benim güzel yurt. Ak çadırımın dikildiği yerde izi kalmış. 
Yaşlı anam, oturduğu yerde kalmış. Oğlum Uruz'un ok attığı nişan 
tahtası kalmış. Kara mutfağımın olduğu yerde ocağı kalmış. LCD'yi 
de götürmüş şerefsizler”. 


* Kavım kabla menüm konajr| yurdum! Kulan-ıla sığın geyiğe kofşı yurdum! Seni yağı nireden darımı 
güzel yurdum? Ağ ban evüm dikilende yurdı kalmış. Karıcuk anam oturanda yiri kalmış kara mudbak 
dikilende ocak kalmış. Oğlum Ur-üz oh atanda puta kalmış. Oğuz beğleri at çapanda meyden kalmış 
(Tulum, 2016: 179). 
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Uruz, arkasında günümüz DJ'i ile “Hazır mısınız yiğitler? Partyyyy” derken yapılan 
güncelleme, bir diğer sahnede; şarabın yitisinden içip sarhoş vaziyette ava çıkan Salur Kazan ve 
Oğuz beylerinin #rafik kontrolüne takılmasıyla devam eder: 


Salur Kazan: Bırakın şimdi avı geri dönelim. Atlar nerede Kara 
Güne? 


Kara Güne: Dün gece çevirmeye yakalandık. Bağladılar atları. 


Yakın zamanda yapılan alkollü içecek düzenlemesi de filmde kendine yer bulmuştur. 
Hana gelen Şökli Melik”'in adamları “Hancı, bize şarap ve kadın getir.” derken hancının cevabı 610 
“Kusura bakmayın yiğitler, saat ondan sonra içki servisi yapmıyoruz.” şeklindedir. li 


Bir diğer örnekte, Salur Kazan ve Karacuk'un, trafik tabelasına dikkat etmeden atları 
bırakmalarının ardından yaşananlar şu şekildedir: 


Salur Kazan: At? 
Karacuk: Valla buraya bırakmıştım beyim. 


Salur Kazan: Buraya mı bırakmıştın? Yahu buraya bırakılır mı at 
yahu? Görmüyor musun park edilmez işareti var. Çektiler, yemin 
ediyorum çektiler atı. 





Obasının yağmalandığını öğrenen Salur Kazan, Karacuk Çoban'ın yanına gelerek ondan 
vaziyeti sorar. Daha sonra aç olduğunu, çobanın bir kuzu kesmesini söyler. Kuzuyu pişirdikten 
sonra yerken, günümüzde televizyon programlarında yemek programı sunan Arda Türkmen 
isimli aşçı sahneye girer: 
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Arda Türkmen: Bu kuzuyu köri sosla beraber güzelce marine etmek 

lazım. Böyle, piştikten sonra güzel de bir “cafe dö paris”le servis ettin 

mi şahane... 


Salur Kazan: Bu kim ya? 


Arda Türkmen: Bunu böyle marine etmiş olsan, dışı böyle çıtır çıtır 
olurdu, tandır gibi; idi de böyle sulu sulu kalırdı. Dehidre olmaz. Çok 
güzel olur. Ama böyle de güzel. Yani on üzerinden altı. 


Salur Kazan: Ne diyo ya? 


Karacuk: Aç zaar beyim. Elleşme yesin. 


611 





Yemekle ilgili bir diğer anakroni de filmin başlarındaki şu sahnede geçmektedir: 


Salur Kazan: Beylik vermekle olur Burla Hatun. Tez kazanlar 
kaynasın, koyunlar kesilsin. Salur Kazan'ın ziyafeti Halil İbrahim 
sofrasını aratmasın. Ha, bir de o pideden yaptır, kıymalı pideden. 





Şökli Melik'in bağrağı/tuğu gökdelen şeklinde olması, Şökli Melik'in sarayını basan 
Salur Kazan'ın yardımına Oğuz beyleri sırasıyla gelirken son olarak Anadolu Rock müziğinin 
önemli temsilcilerinden olan Moğollar grubunun girmesi, anakronilere farklı örneklerdendir. 
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Filmde metinlerarasılık ve sinema atıflarına da yer verilmiştir. Mesela Şökli Melik'in 
adamlarından Kuzgun, Yüzüklerin Efendisi İki Kule filminde Rohan kralı Theoden'in 
yanındaki karakter olan Grima Solucandil (Grima Wormtongue) ile özdeşleştirilmiştir. 





Yine hancının “Aman dikkatli olun. Şökli Melik'in yolu tuzaklarla, tehlikelerle 
doludur.” öğüdünden sonra yola çıkan Salur Kazan ve Karacuk'un karşılarına, bir diğer Dede 
Korkut boyunun kahramanı Deli Dumrul'un çıkması, metinlerarasılığa örnektir. 





Deli Dumrul susuz çayın üzerine kurduğu köprüden geçmek isteyen Kazan ve 
Karacuk'tan otuz üç akçe ister. Vermezlerse döve döve kırk akçe alacağını belirtir. Salur Kazan, 
“Yedi akçeyi de işçilik için alıyor herhalde.” der. Karacuk, Dumrul'a karşı yürür ama dayak 
yer. Salur Kazan, Dumrul'un bir tokadıyla yere serilir. Olayların akabinde Kazan ve Karacuk 
kısa yoldan gitmek niyetindeyken yeraltında bir labirente düşer. Labirentte karşılarına Yine 
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Yüzüklerin Efendisi filminde yer alan Smdagol/Gollum çıkar. Gollum, filmdeki önemli 
repliklerinden biri olan “4ıymetlimisssss” sözünü söyleyerek gözden kaybolur. 





Metinlerarasılığın yapıldığı bir diğer örnekte ise Kazan ve Karacuk, Basat'ı anlatan 
boydaki Tepegöz ile karşılaşır. Tepegözle karşılaşmadan önce, Salur Kazan, “Kim yaşıyor lan 
burada?” derken Tepegöz çıkagelir. Salur Kazan “Güzelim Orta Asya'yı orta dünyaya çevirdi 
bunlar.” der. Yine Orta Asya ve Orta Dünya, yukarıdan belirtilen metinlerarasılık ilişkilerinin 
bir diğer örneğidir. Akabinde: 


Salur Kazan: Siz mi yaşıyorsunuz burada? 
(Tepegöz evet manasında göz kırpar.) 
Salur Kazan: Göz mü kırptı bana o? 


Karacuk: İş atıyor olmasın, beyim? der. 





Bir diğer örnekte, karşılarına çıkan yaşlı adama Şökli Melik'in yurdunu soran Kazan ve 
Karacuk, yaşlı adamdan Hollywood korku filmlerinin klasik klişesi olan bir cevap alır: 


Oraya 137#ten beri kimse gitmedi. Oraya giden kimse geri 
dönmedi. 


Uruz'un sevgilisiyle “mesajlaşması” da aynı şekilde anakroniktir. Ok ile yollanan küçük 
pusula/notlar, tıpkı günümüz iletişim aygıtlarının mesajlaşma bildirimlerine benzer seslerle 
tasvir edilmiştir. Yoldan geçen adamın yanlışlıkla okla vurulması sonucu Uruz'un “mesaj 
iletilemedi/şebekede sorun çıktı” demesi, bu anakroninin mizah maksadıyla yapıldığının 
belirtisidir. 
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Filmde, günümüz çevreci söylemlerine de göndermeler yapılmıştır: 
Komutan: Asker, oğlum ne yapıyorsun? 
Asker: Çadırı yakıyorum komutanım. 


Komutan: Evladım sen bu çadırı yakarsan bütün orman yanar. Di mi? 
Ormanı bekçi değil sevgi korur. 


Salur Kazan ile Burla Hatun arasındaki yemek konuşması da günümüz unsurlarının 
yoğun olduğu bir örnektir: 614 


Salur Kazan: Akşamki ziyafeti diyorum hatun. Yemekler hazır mı? 


Burla Hatun: On tane mi elim var benim? İşim bitsin bir makarna 
haşlarım akşama. 


Salur Kazan: Ne makarnası yahu? Oldu olacak iki tane yumurta kır. 
Hayır, burası beylik mi öğrenci evi mi belli değil. Oğuz beyleri 
gelecek diyorum niye dinlemiyorsun beni? 


John Morreall, Gülmeyi Ciddiye Almak adlı eserinde uyumsuzluk kuramından 
bahsederken, düzenli bir dünyada nesneler, nesnelerin nitelikleri, olaylar vs. arasında belirli 
kalıplar yer aldığını ve bu kalıplara uygun düşmeyen şeylerin bir uyumsuzluk oluşturarak, 
bilinçte gülme eylemine yol açtığını belirtmektedir (1997: 24-25). İncelenen filmin tamamında, 
uyumsuzluk kuramının etkileri görülmektedir. Hem geleneğin icadı bölümünde hem de sonraki 
bölümlerde Dede Korkut Hikâyeleri evreninde olmamasına rağmen kurguya dâhil edilen 
unsurların filmdeki mizahi bakışı meydana getirdiği anlaşılmaktadır. Özgün metinde yer 
almayan unsurlar, hikâyeyi bilsin veya bilmesin, seyirci nezdinde kurgusal sapmalar olarak 
görülmekte ve güldürü bu şekilde oluşturulmaktadır. Elbette bu yolla güldürünün yanı sıra 
güncelleme de gerçekleştirilmektedir. 


2. Dilinin Adaptasyonu 
Adomo, kültür endüstrisinin bir eğlence işletmesi olduğunu belirtir. Tüketiciler 
üzerindeki etkileme gücü eğlence aracılığıyla uygulanır ve bu gücün dayanağı, açık buyruklar 
sayesinde değil, eğlence ilkesinin kendini aşan tavrı tarafından kırılır. Aynılığın sürekliliği 
geçmişle olan ilişkiyi de düzenler. Hiçbir şey eskisi gibi kalmamalı; her şey durmadan akıp 
gitmeli, hareket halinde olmalıdır (2011: 65-68). Bu durumda, egemen ülkelerin, kültürel 
unsurlarını bir endüstri ve katma değer aracı olarak kullandığı günümüz dünyasında, kültürel 
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unsurlar bu süreçlere dâhil edilmek isteniyorsa, bir devinim ve güncellik yakalanmak 
durumundadır. Bu şekilde Hollywood gibi baskın emperyal etmenlerin karşısında, kendi 
kültürel unsurlarıyla var olmak ve dahası o unsurları dünyaya pazarlamak mümkün olacaktır. 
Dede Korkut Hikayeleri gibi kültürel unsurların güncellenerek katma değer süreçlerine dahil 
edilmesi yoluyla, Adormo (2011: 77Y'nun ifadesiyle “kültürün eğlenceyle kaynaşması süreci, 
yalnızca kültürün alçaltılmasıyla değil, eğlencenin zorla entelektüelleştirilmesiyle” 
gerçekleşecektir. Yani, Dede Korkut Hikayeleri gibi halk anlatısı örnekleri, bir bakıma 
yozlaşmış eğlence anlayışlarına, entelektüel bakış açıları kazandıracaktır. 


Baudillard'ın ifadesiyle, günümüz anlayışında kültür, kalıcı olmak için üretilmez. Üretilen 
yapıtlar elbette evrensel bir karakterle kendi gerçekliğinde yaşar ancak bu defa, kendi üretim 
tarzının gerektirdiği bir güncelliğe de sahiptir. Kitle kültürü daha çok (ideolojik, folklorik, 
duygusal, ahlaki, tarihsel) içerikleri, basmakalıp izlekleri birleştirirken, avant-garde yaratılar ise 
ifade biçimlerini birleştirir (2013: 115-116). Böylelikle, ortaya çıkan avant-garde yaratılar, 
geçmişle bugünü birleştirecek bir köprü kurarlar. 


Günümüzde bilgi ve iletişim teknolojilerinin hızla ilerlemesi, hayatın tüm sahalarında yeni 
imkanların ortaya çıkması ile karakterize olmaktadır. Bu süreç insan yaratıcılığının bütün 
yönlerinde, aynı zamanda halk bilgisinin ve kültürünün ifade olunmasında önemli rol 
oynamaktadır. Tekno-kültürel ortamın doğasına, yeni sosyal şart ve taleplere uygun olarak 
burada ortaya çıkan kültürel unsurlar kendine has hususiyetler kazanmışdır. Bu kendine haslık, 
yalnızca halk yaratıcılığının yeni form ve modellerde oluşturulması ile değil, aynı zamanda, 
yeni akım ve eğilimlerin, bakış ve dünya görüşlerin, felsefi ve ideoloji konseptleri uyarınca 
şekillendirilmesiyle karşımıza çıkmaktadır (Guliyev, 2018: 377). Tekno-kültürel ortama 
aktarılan anlatı, bu ortamın hitap ettiği kitleye göre anlatıyı değiştirip dönüştürmektedir. Salur 
Kazan Zoraki Kahraman gibi filmler, geçmişin ve bugünün ifade biçimlerini birleştirmektedir. 
Böylece, bu yapıtlar, özellikle yeni nesiller olmak üzere her nesilden insana hitap edebilecek bir 
boyut kazanmakta ve çağa hitap edebilmektedir. Bu durumda, Edward Said (2016: 49)'in 
ifadesiyle, geçmişin bugünkü kültürel tavırlar üzerindeki etkisi, geçmişin kendisinden daha 
önemli olmaktadır. o Geçmişten ilham alan unsurlar, bugünün kültürel tavrıyla birleşerek, 
geçmişin önüne geçen ancak onunla bağlarını koparmayan yapılar haline gelmektedir. 


Salur Kazan'ın evinin yağmalandığı boy, doğrudan Dede Korkut'un Salur Kazan'ın 
vasıflarını anlatışıyla başlarken, filmde bu anlatım, filmin ilerleyen bölümlerindeki mizaha kapı 
aralayacak şekilde verilmiştir. Bu örnek, yine Dede Korkut'un dilinden verilmiştir. Bu anlatım, 
filmin ön bilgilendirmesidir. 


Salur Kazan, Oğuz'un en güçlü, en heybetli beyiydi. Eli bol, ava 
düşkün, ziyafet vermeyi seven bir yiğitti. O da her insan gibi yaşlandı 
ve obayı karısı Burla Hatun yönetir oldu. Bir de çoban vardı ki o da 
zoraki kahraman oldu. Günlerden bir gün, havalar soğumamışken, 
yapraklar dökülmemiş, çiçekler daha solmamışken, her şey normal 
gibi gözükürken beklenmedik bir şeyler oldu. Görelim bakalım neler 
oldu? 


Boydaki halinde doğrudan Dede Korkut tarafından anlatılan Salur Kazan, filmde Kazan'ın 
kendisi tarafından anlatılmaktadır. 


Sosyal Bilimler Dergisi / The Journal of Social Science, Yıl: 7, Sayı: 49, Aralık 2020, s. 603-625 


615 


Dede Korkut Hikâyelerinin Sinemaya Aktarımında Geleneğin İcadı, Dilin Adaptasyonu ve 
Kurgunun Yeniden Yaratımı: “Salur Kazan: Zoraki Kahraman” Filmi Örneği 


e >> 0 >>> ŞA 


Ben Ulaş oğlu Salur Kazan. Yırtıcı kuşun yavrusu, zavallının, 
umarsızın umudu, karacuğun kaplanı, yağız al atın sahibi, Uruz'un 
babası, Bayındır Han'ın güveysi, güçlü Oğuz'un gururu, yoksul 
yiğidin dayanağı, bu obanın beyi Salur Kazan” 


Filmde, hikâye yalnızca sadeleştirilmiş bir dille verilmemiştir. Filmin dili, hikayenin 
dilline güncel ifadelerin eklenmesiyle günümüze yaklaştırılmıştır. Bu şekilde hem kurguda irili 
ufaklı düzenlemeler yapılmış hem de mizah yapılmıştır. 


Salur Kazan: Yemeğe kalsana. Akşam ziyafet var. 
Şökli Melik: Gerek yok Salur Kazan, ben yiyeceğimi yedim. 
Salur Kazan: Trip mi attı o? 


Uruz ile ilgili bölümler, özellikle güncele yakın olarak ele alınmıştır. Uruz'un gençliği, 
günümüz gençlerinin tavır ve tutumlarıyla özdeşleştirilerek dil günümüze uyarlanmıştır. 


Uruz'un Sevgilisi: Hem dur bakalım, Salur Kazan obayı sana 
bırakacak mı? 


Uruz: Bırakacak tabi. Güçlüyüm, yakışıklıyım, presentable bir 
yiğidim. Benden âlâ bey mi olur? 


Aşağıdaki diyalog ve monologlardaki kullanımlar da dilin uyarlanmasına örnek olarak 
verilebilir: 


Salur Kazan: Akşama ziyafet var. 
Karacuk'un Kardeşi: Akşam sekizde sendeyim. 


Salur Kazan: Lan, bir dur da lafımı dinle. Aklınız fikriniz yemekte 
yahu. Oğuz beyleri gelecek. Ateş yakın, birkaç tane koyun çevirin. 


Karacuk'un Kardeşi: Emredersiniz beyim. Yine iş kitledi gitti. Bir 
kere de siz davetlisiniz de be... 


Karacuk'un, kardeşlerine yol gösteren sözleri, çoğu zaman kardeşlerince ters 
tepilmektedir. Bu tepkiler de güncel ifadelerle verilir: 


Karacuk: İsyan etmeyin kardeşlerim Yiğitlik ne beyliktedir ne 
makam, mevkide. Yeter ki kalbimiz temiz, zihnimiz ferah, bileğimiz 
kuvvetli, çakralarımız açık olsun. 


Karacuk'un Kardeşleri: Yahu sen bizim kardeşimiz olduğuna emin 
misin? Çok yükseliyor bu, neyin kafasını yaşıyor bilmiyorum ki... 


“ Bir gün Ulaş-oğlı, tülü kuşu yavrısı, beze miskin umudı, Amıt suyınuf aslanı, Karacuğ'ın kaplanı, 
koüur atufi iyesi, Han Uruz'uf ağası, Bayındır Han'uü güyegüsi, kalın Oğuz'u devleti, kalmış yiğit 
arhası Sal-ur Kazan... (Tulum, 2016; 173). 
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Salur Kazan ve Karacuk'un Gollum'u gördükten sonra Tepegözle karşılaştıklarında 
Kazan Tepegöz'e “Belediyeye söyleyin de ilaçlasın buraları. Nah bu kadar sıçan kovaladım 
demin.” der, Karacuk da hem anakronik hem de modem bir ifadeyle “O neydi öyle beyim? 
Radyasyon yemiş çizgi roman kahramanı gibi. Anası babası zamanında Allah'a şirk mi 
koşmuş ne yapmış anlamadım ki...” şeklinde cevap verir. 


Uruz'un sevgilisiyle olan konuşması genel itibariyle özgün hikâyeden alınmış olsa da 
sonu yine güncel bir ifadeyle bağlanmıştır. Bununla beraber bahsi geçen manzum unsurun 
“Salur Kazan'ın Evinin Yağmalandığı Boy”da değil de “Kafilı Koca Oğlu Kanturalı Boyu”nda 
yer aldığı görülmektedir. Bu noktada boylar arasında metinlerarasılık ilişkisine de yer 
verilmiştir. 


Koşa badem sığmayan dar ağızlım, ışıl ışıl ince giysilim, yere 
basmadan yürüyen selvi boylum, kan üstüne kan damlamış gibi kızıl 
yanaklım, çift badem sığmayan minik ağızlım, ressamların çizdiği 
gibi karakaşlım, bir kerecik öpem mi” 


Bir diğer örnekte Uruz, Şökli Melik'i sırtından hançerleme fırsatına sahipken hizmetçi 
kıza hitaben “Yapamam ceylan bakışlım. Karşımda kötü dinli düşmanım da olsa, bir Oğuz, 
kimseyi arkadan vuramaz. Bir de beni kan tutuyor biliyon mu?” 


Filmde kullanılan “iş fanımı, ayağımızı yerden kessin yeter, mikrobun teki, alacak 
verecek davası, seni sayıyla mı verdiler bana?, beni ne hekimler, ne akıncılar istediydi de 
varmadıydım” gibi kullanımlar da güncel ifadelerden alınmıştır. 


3. Kurgunun Yeniden Yaratımı 

Oğuz beylerinin kahramanlık hikâyeleri olan Dede Korkut Hikâyeleri, bugüne kadar 
birçok sanat dalında kendine yer bulmuş, tiyatro oyunları, sinema filmleri ve güzel sanatların 
diğer şubelerinde temsil edilmiştir. Özellikle tiyatro ve sinema uyarlamalarında mümkün 
olduğunca özgün metne sadık kalınmıştır. Ancak, mevzu bahis bir film olduğunda, özellikle 
iletişim çağında doğan veya yetişen nesiller için biraz arkaik görünen hikâyelerin günümüz 
insanına da hitap edebilmesi için, izleyenlerin kendisinden bir şeyler bulması gerekmektedir. 
Edward W. Said, Kültür ve Emperyalizm isimli eserinde, metropolde, modernizmdeki tükenişin 
ardından, yeni güç kazanmış, yeniden sahip çıkılmış bir gelenek arayışının olduğundan söz eder 
(2016: 95). Bu açıdan, hazırlanan eserlerin senaryo ve kurgusunun doğrudan modem unsurlar 
ihtiva etmese de modern bir üslubun ürünü olması gerekmektedir. 


Rudolf Arnheim'a göre, insanın eskiden kalma çevresinin benzerlerini yaratma arzusu, 
insanoğlu hareketleri yeniden üretebilecek düzeye geldiğinde yeni doyumlara ulaşmıştır. Bu 
devinim, nesneleri yeniden üretmekten ileri gelmektedir (2002: 138). Yeniden üretim, gelenekle 
doğrudan ilişkilidir. Raymond Williams, gelenek kavramını “yeniden üretim ve kültürel miras” 
olarak ikiye ayırır. Kültürel miras, tasarlanmış bir süreklilik sürecidir. Her iki unsur da gelenek 
olarak, geçmişin anlamlı bulunmuş ye yeniden yaşanması istenen öğelerinin tekrar seçilmesi ve 
kullanılması sürecidir (1993: 186-187). Bu durumda yeniden yaşanması istenen unsurların 


> Yalap yalap yalabıyan ince donlum! Yir basmayup yüriyen selvi boylum! Kar üzerine kan dammış gibi 
kızıl yaiaklum! Koşa badam sığmayan dar ağızlum! Kalamcılar çalduğı kara kaşlum! (Tulum, 2016: 
367). 
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“yeniden üretim” süreçlerine tabi tutulması gerekmektedir. Yeniden üretim, geleneksel olarak 
aktarılan kültürel mirasın, modern ve post-modem çağdaki aktarıcısı konumundadır. 


Filmin kurgusu incelendiğinde, yapılan güncellemelerin, hem mizahi hem de bugünü 
kuşatacak özelliklere sahip olduğu görülmektedir. Aşağıdaki örnek, bu ilkeler doğrultusunda 
kurgulanmıştır: 


Karanlık akşam olunca hav hav havlayan köpek. Gece gelen hırsızları kovalayan, 
bağırtısıyla onları kaçıran köpek. Obamın başına neler geldi söyler misin bana? Suya sordum, 
söylemedi. Kurda kuşa seslendim, cevap vermedi bari sen söyle canım köpek. Söyle kim 
yaptı? Karabaşım sana kurban köpek”. 


Aşağıdaki örneklerde hikâye metnine uygun olarak ilerleyen kurgu, sahnenin belirli bir 
yerinde değiştirilerek kahramanların epikten sıyrılarak sıradan insan mertebesine yaklaşmasını 
sağlamaktadır. Salur Kazan'ın sorusu alışıldık hikâye diline oldukça yakın olmasına rağmen, 
Çoban'ın cevabı oldukça farklıdır. 


Bre çoban! Karanlık olunca kaygılı çoban. Kar ile yağmur yağınca 
ateşli çoban. Sesimi anla, sözümü dinle. Kimse cevap vermedi bana. 
Bari sen beni cevapla çoban. Obama ne oldu bilir misin? Bunu kim 
yaptı bilir misin? Kara başım sana kurban çoban”. 


Karacuk'un verdiği cevap, kurgunun metin bağlamında ne şekilde yeniden yaratıldığına 
örnektir. 


Karacuk: Bre aklını yitirmiş, bre onurunu kaybetmiş kazan. 
Salur Kazan: Ne biçim konuşuyorsun oğlum sen benimle? 


Karacuk: Ölmüş müydün? Yitmiş miydin? Obanın başına bunlar 
gelirken acaba sen neredeydin? 


Salur Kazan: Lan dik dik konuşma benimle. Koskoca Oğuz beyi var 
karşında. 


Karacuk: Beymiş. Bey dediğin obasına sahip çıkar. Şökli Melik'in 
kötü dinli askerleri obaya saldırdı”. 


Oğuz dünyasında belirli bir hiyerarşiye sahip olan toplumsal ilişkiler, günümüz bakış 
açısıyla değerlendirildiğinde bir çobanın bir beye kafa tutabilmesinin yolunu açmaktadır. 
Yukarıdaki örnekte Karacuk'un Salur Kazan'a olan tepkisi yüksek perdeden gerçekleşirken, 
kardeşlerinin intikamını almak için istediği şeyleri söylediği bölüm de epik kurgudan 
uzaklaşmanın bir örneğidir. 


Karacuk: Madem öyle yağız al atını ver bana? 


9 Karanku akşam olanda vaf vaf üren, acı ayran tökilende çap çap içen, gelen hırsızları korkudan, 
korkuduban şamatası-yıla ürkiden, ordumuf habarın bilür misin? Digil bafia, kara başum sağlığında 
eylükler idem, köpek sana (Tulum, 2016: 185). 

” Karanku ahşam olanda kaygulu çoban, kar-ıla yağmur yağanda çakmaklu çoban, ünüm afla, sözüm 
dile! Ağ ban evüm şundan geçmiş gördüfi mü? Digil maa! Kara başum kurban olsun, çoban safa! 
(Tulum, 2016: 185) 

“ Ölmiş mi-yidüğ, yitmiş mi-yidüfi a Kazan? Kanda gezer idüü, nirede-yidüf a Kazan (Tulum, 2016: 185) 
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Salur Kazan: Atımı ne yapacaksın lan? 
Karacuk: Altmış tutam mızrağını ver bana. 
Salur Kazan: O kadar mızrağım yok ki... 
Karacuk: Ap alca kalkanını ver bana. 
Salur Kazan: Neli kalkanımı vereyim? 
Karacuk: Okluğundan seksen ok ver bana. 
Salur Kazan: O kadar okum yok ki benim. 
Karacuk: O zaman kara çelik kılıcını ver bana 
Salur Kazan: Oldu. Donumu da vereyim bari? 


Konuşmanın, Karacuk ile ilgili boyutu epik karakterli hikâyeye yakınken, Salur 
Kazan'ın verdiği cevaplar günümüz insanının hal ve hareketlerine daha yakındır. Zira özgün 
hikâye metninde Salur Kazan Karacuk'a cevap vermezken, senaryo ve yönetmenlik 
aşamalarında Kazan için cevaplar oluşturulmuş, Kazan şaşkın ifadeler içeren cevaplar vermiştir. 


Filmin bazı bölümlerinde, Oğuz beyleri içerisinde önemli bir yere sahip olan Salur 
Kazan, diğer karakterler tarafından tanınmaz. Bir bakıma Salur Kazan'ın Oğuz dünyasındaki 
şöhretini de ironik bir hale sokan bu tanınmamaların bir örneği şu şekildedir: 


İkinci Hırsız: Hey ihtiyar yavaşça dön bakalım arkanı. (Bir süre sonra) 
Bundan akçe makçe çıkmaz bence. 


Birinci Hırsız: Dur bakalım dur. Parayla imanın kimde olduğu belli 
olmaz derler. 


Salur Kazan: Bre gafiller! Siz benim kim olduğumu bilmez misiniz? 
Koskoca Oğuz beyi durmakta karşınızda. 


Birinci Hırsız: Güne Bey misin? 

Salur Kazan: Yok, o değil. 

İkinci Hırsız: Bican Bey? 

Salur Kazan: Yok, o da değil. 

Birinci Hırsız: Kazılık Koca? Kesin Kazılık Koca. 
Salur Kazan: Yok. 

İkinci Hırsız: Bamsı Beyrek. 


Salur Kazan: Ulan o bey bile değil dürzü. Karşımızda koskoca Oğuz 
beyi Salur Kazan durmakta. Tanımadınız mı? 


İkinci Hırsız: Salur Kazan? 


? Koğur atufi virgil mafia, altmış tutam gönderüüi virgil mafa, ap alaca kalkanuğı virgil mafia, sadağufida 
seksen okufi virgil mafia, ağ tozluca katu yayufi virgil mafa (Tulum, 2016: 187). 
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EE Rİ hi ör Mi, AR... My 
Birinci Hırsız: Biz hiç duymadık öyle bir bey. 


Salur Kazan: Nasıl duymadınız ya? Oğuzun en güçlü beyiyim ben. 
Hani Dede Korkut benim kahramanlıklarımı filan kaleme alacaktı. 
Yahu siz diğer beyleri boş verin. Onların çoğu torpilli. Biz bu işin 
mutfağından yetiştik. 


Birinci Hırsız: Ulan adam ne ego yaptı... 
İkinci Hırsız: Neyse ihtiyar neyse... Dökül bakalım akçeleri. 


Bir diğer örnekte, Salur Kazan ve Karacuk, bir hana gelir. Hırsızlar gibi hancı da Kazan'ı 
tanımaz. Bu noktada da kurgu yeniden oluşturulmuş, kurguya eklenen bu bölümle hem epik 
karakterin durumu eleştirilmiş hem de mizah üretilmiştir. Piar ve reklam gibi modern dünya 
unsurları da sahneye dahil edilmiştir. 


Salur Kazan: (Hancıya hitaben) Sen de mi tanıyamadın beni? 


Hancı: Kusura bakmayın beyim. Çıkaramadım. Daha önce buraya 
gelmiş miydiniz acaba? 


Karacuk: Senin ağzın ne der be adam? Karşında koskoca Oğuz beyi 
durur. Tanımaz mısın? 


Hancı: Özür dilerim beyim. Tanıyamadım, kusura bakmayın. 
Salur Kazan: Tabi şimdi yağmur, çamur, üst baş rezil, çıkaramadı. 
Hancı:Güçlü Oğuz'un yüce beyi Büre Bey ne emrederler? 
Karacuk: (Hayır anlamında kaş, göz oynatır.) 
Hancı: Bican Bey? 

-Kara Güne? 

-Bamsı? 


Salur Kazan: Tamam ya tamam kes. Uzatma tamam. Git bize iki tas 
çorba getir. Ya koca memlekette bir kişi mi tanımaz? 


Karacuk: PR(Piar) olayı zayıf sende beyim. 
Salur Kazan: Ben de reklamı sevmiyorum biliyorsun oğlum. 
Karacuk: Bilmez miyim beyim. Senin hikâyelerin ileride destan olur. 


Epiğin tersine çevrildiği bir örnekte Salur Kazan yol almaktan pes edince Karacuk onu 
tokatlar. Bir diğer sahnede, zindandaki Uruz ve oba sakinlerinin durumları ele alınmıştır. Boyda 
Uruz'un çengele asılıp, etinin kavurma yapılacağı Burla Hatun'un kulağına çalınınca yaşanan 
hadiseler değiştirilerek bu olay yeniden kurgulanmıştır. 


Burla Hatun: Kâfir Şökli Melik, beni odasına alıp kadeh sundurmak 
ister. Masasına meze edip, oynatmak ister. Ne yapayım ben ay oğul? 
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Uruz: Ağzın çürüsün ana! O nasıl laftır öyle? Kâfirin karşısında 

oynadığını bilmektense ölürüm daha iyi. Bunları duymayayım ana! 

Allah canımı alsın da kurtulayım ana! 


Uruz, ilk bakışta epiğin kaidelerine uygun olarak davransa da daha sonra başına gelecekleri 
öğrendiğinde, ilk başta verdiği yiğitçe tepkiyi yumuşatma yoluna gitmiştir. 


Burla Hatun: Ben de tam oraya gelecektim oğul. Seni kürek 
kemiklerinden çengele asacaklar, etlerini ince ince dilip kavurma 
yapacaklar. Etlerini önüme getirecekler. Yemezsem beni de 
götürecekler. Masalarına çıkarıp oynatacaklar. Söyle bana ay oğul. 
Ben ne yapayım? Etinden azıcık yiyeyim mi? 


Uruz: Oynatacaklar derken tam olarak nasıl mesela? Yöremize has 
halk oyunlarıysa bence oynanır. O kadar da şey değil gibi geldi. 


Burla Hatun: Allah senin cezanı vermesin çocuk gibi. Beni el âlemin 
heriflerine meze mi yapacaksın? 


Uruz: Ya yapmayacağım tabi de beni niye kesiyorlar anne ya? Hadi 
öldürseler bir derece, etimi niye yiyorsun anne ya? Kimse yemesin 
benim etimi' 


Aşağıdaki örnekte Uruz, günümüz çocuklarının tepkilerine benzer bir tepki vermektedir. 


Burla Hatun: Oğul oğul ay oğul... Dokuz ay karnımda taşıdığım oğul. 
Gölgeliği altın büyük çadırımın direği oğul. 


Uruz: Sen bir tek beni çarşıya göndereceğin zaman böyle konuşursun 
anne, ne oldu? 


Bir diğer örnekte Salur Kazan'ın Burla Hatun'dan beklediği tepki biraz farklı bir şekilde 
verilmiştir. Ağıtlar yakarak kurtarılmayı beklemesi gereken Burla Hatun, Kazan'a beddua 
etmektedir. 


Salur Kazan: Burla Hatun ne yapıyordur acaba şimdi? Ağıtlar yakarak 
yol gözlüyordur. 


Burla Hatun: Boyun devrilsin, Kazan. Migrenin tutsun inşallah. 
Ayakların uyuşsun da yürüyeme Kazan. Dudakların tek tek uçuk 
olsun da konuşama inşallah. O tependeki saçların tel tel dökülsün. 
Yalınayak başıkabak öyle dolaş inşallah. Neredesin sen Kazan? 


9 Ağzufi kurısın ana, dilüü çürisin ana! Ana hakkı Tafirı hakkı degülmişseydi kalkubanu yirümden dura- 
yıdum, kaba ökçeni altına sala-yıdum, ağ yüzühü kara yire depe-yidüm, ağzufi-ıla burnudan kan şörla 
da-yıdum, can tatlusın safia göstere-yidüm. Bu ne sözdür? (Tulum, 2016: 193). 

"! Sakın kadın ana, menüm üzerüme gelmeyesin, menüm için ağlamayasın. Ko beni, kadın ana, çengele 
ursunlar, ko etümden çeksünler, kara kavurma itsünler, kırk bir kızuf öğine iletsünler, anlar bir 
yidüğinde sen iki yigil. Seni kâfırlar bilmesünler, duymasunlar; ta kim sası dinli kâfirufi döşeğine 
varmayasın, sağrağın sürmeyesin, atam Kazan namusını sımayasın, sakın! (Tulum, 2016: 193). 
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Ava giden Salur Kazan ve Oğuz beyleri, filmde yine mizahi bir biçimde ele alınmıştır. 
Salur Kazan sırasıyla ceylan, kuş ve domuz avlamaya çalışır. Ancak durumlar alışılagelmiş 
olandan farklı bir biçimde gelişir. 





Salur Kazan, ceylanı avlamak üzereyken Kara Güne (zurnayı çaldıktan sonra belirli 
sözler söyler)'nin hüzünlü bir ezgiyle zurna çalması (daha yavruydu ama), kuş kuşlarken 
(yuvası vardı Salur Kazan), domuz vurmak isterken (domuz eti haramdır, yenmez, günah) Salur 
Kazan zumayı kırar. Okla mantar avlar. Sonra mantar yiyip uyurlar. 


Kazan ve beyler, ormandan topladıkları mantarları yiyince uyuya kalırlar. Mantarlar 
bozuk çıkınca, Kazan ve Kara Güne dışındaki beyler uyanamaz. Kazan “buradayım” diye 
bağırarak uykudan uyanır. Kazan'ın daha sonraki tepkileri de hikâyenin devrine değil, güncele 
yakındır. 


Salur Kazan: Ne içirdiniz lan bana? Salur Kazan iyi misin? İyi 
değilim Kara Güne. Kaygulu düş gördüm”. 


Kara Güne: Mantardandır. Bozuk çıktı zaar. 
Salur Kazan: Yok, yok, daha fazla kalamam burada. 


Hikâyede Salur Kazan ve Oğuz beylerinin ava çıkışının Şökli Melik'e bildirilmesi 
casuslar aracılığıyla gerçekleşmektedir. Filmde ise yine casus marifetiyle bilgi verilse de 
Uruz'un parti yapması, mizahi bir gayeyle kurguya eklenmiştir. 


Kuzgun: Salur Kazan, Oğuz beyleriyle ava çıktı efendim. 
Şökli Melik: Obanın başında kim var? 


Kuzgun: Oğlu Uruz var. Babası av avlayıp, kuş kuşlarken, oğlu obada 
parti partiliyor ©. 


2 Bilür misin karındaşım Kara Göne, düşümde ne göründi? Kara kaygulu vakıa gördüm. Yumruğumda 
talbınan şahin benüm kuşumı alur gördüm. Gökten ıldırım ağ ban evüm üzerine şakır gördüm. Dum 
kara pusarık ordumuü üzerine tökilü|r) gördüm. Kuduz kurtlar evümi dalar gördüm. Kara deve 
ensemden kavrar gördüm. Bileğümden on barmağımı kanda gördüm. (Tulum, 2016: 181) 

3 Kâfirun casusı casusladı; vardı kâfirlar azgunı Şükli Melik?e habar virdi (Tulum, 2016: 175). 
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Hikâyenin sonunda hem düğün hem toy yapılır. Dede Korkut boy boylar, soy soylar, 
dua eder. Hikâye bittiğinde bir anda modern dünyaya atlanır. Filmin sonunda Dede Korkut 
kamp yapan çocuklara hikâyeyi anlatmayı bitirir. Çocuklar telefonlarından bakarak hikâyenin 
öyle olmadığını söyler. Çocuklar Dede Kokut'u tanımaz. O esnada çocukların babaları gelir ve 
çocuklar Dede Korkut'u gördüklerini anlatır. Babası durumu garipser ve Dede Korkut'un 
ilkokul kitaplarında yer alan; boy boylayan, soy soylayan kişi olduğunu söyler. Dede Korkut 
gayba karışır. Filmin bu noktasında da kısmi olarak yetişkinlere ve özellikle yeni nesillere 
kültürel unsurları bilmediklerinden ötürü bir eleştiri söz konusudur. 





SONUÇ 


Dede Korkut Hikâyeleri Türk kültürünün en önemli yapıtaşlarındandır birisidir. Bu 
bakımdan bu hikâyeleri, toplumun genetik kodlarını nesiller arasında aktarmak amacıyla toplum 
tarafından bilinir ve anlaşılır hale getirmek elzemdir. Bu noktada, gelişen teknik ve teknolojik 
imkânlar; çağın şartları ve bilişim toplumunda yaşanıyor oluşu gerçeğinden hareketle, arkaik 
anlatıların yeniçağa uyarlanması büyük önem arz etmektedir. Bu sebeple, başta Dede Korkut 
Hikâyeleri olmak üzere Türk kültürünün temel anlatı ve metinlerinin sinema ve yeni medya 
aygıtları vasıtasıyla günümüze uyarlanma çalışmaları yakından takip edilmelidir. 
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Yapılan çalışmada senaryo yazımı ve yönetmenliği Burak Aksak tarafından 
gerçekleştirilen “Salur Kazan Zoraki Kahraman” filmi incelenmiştir. Filmde, özgün Dede 
Korkut boyunun, “geleneğin icadı, dilin adaptasyonu ve kurgunun yeniden yaratılması” 
süreçlerine tabi tutulduğu görülmüştür. Geleneğin icadı hususunda özellikle anakronilere 
başvurmak suretiyle yapılan güncelleme, anlatı geleneğini bir bakıma yeniden icat etmiş, bu 
gözle bakıldığında karşımıza yeni bir benzer metinversiyon meydana getirmiştir. Dilin 
adaptasyonu konusunda günümüzde toplum tarafından tercih edilen bir kısım unsurların ve 
sokak dilinin filmde kendine yer bulduğu görülmüştür. Özellikle kurgunun yeniden yaratıldığı 
bölüm, tamamen güncel değerler ve bakış açısı tarafından şekillendirilmiş, metinlerarasılık 
ilişkilerinin de dahil olduğu yeni bir anlatı ortaya çıkarılmıştır. Bunun yanı sıra kurgudaki 
değişiklikler, dildeki farklı kullanımların eklenmesi ve icat edilmiş gelenek olarak 
nitelendirilebilecek kullanımlar vasıtasıyla, Salur Kazan ile ilgili bu boy, ciddi karakterini 
mizahi bir karaktere bırakmıştır. Böylelikle toplum tarafından daha fazla talep edilir bir hale 
getirilmiştir. 

İncelenen film, bir bakıma yeni bir şifahi anlatıdır. Zira şifahi anlatıların temel 
karakterinde olan “ana iskelet”in sabit kalarak diğer unsurların anlatıcı tarafından doldurulması; 
yere, zamana, dinleyiciye ve anlatıcıya göre değişmesi durumları, incelenen film için de 
geçerlidir. Elde edilen bulgulardan hareketle, filmin, hikâyenin iskelet yapısını muhafaza 
ederek, bilinçli değiştirim ve dönüştürümlerle yeni bir anlatı haline getirildiği tespit edilmiştir. 
İncelenen film her ne kadar Salur Kazan'ın evinin yağmalandığı boya dair olsa da gelen 
itibariyle yeni bir versiyon/benzer metin, özeldeki bazı kullanımlarla da bir varyant/eş metindir. 
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